23.04.2026    	                                                                                           			м. Київ
 


Запрошення до участі в тендері на надання послуг перекладу в рамках проєкту “Комплексна підтримка вразливих груп населення: від порятунку до відновлення”, що здійснюється в межах мультидонорського проєкту «Посилення постраждалих від війни громад України через місцеві ініціативи (EMPOWER)» в рамках Грантової угоди з Німецьким товариством міжнародного співробітництва (GIZ) ГмбХ

        	Розділ 1: Інструкції для учасників тендеру
 
1.1. Вступ
[bookmark: _heading=h.mo2d7fayuriv]Благодійна організація «Благодійний Фонд «Схід-СОС» оголошує тендер на надання послуг перекладу в рамках проєкту “Комплексна підтримка вразливих груп населення: від порятунку до відновлення”, що здійснюється в межах мультидонорського проєкту «Посилення постраждалих від війни громад України через місцеві ініціативи (EMPOWER)» згідно Грантової угоди Німецьким товариством міжнародного співробітництва (GIZ) ГмбХ. Закупівля у рамках вищевказаного проєкту здійснюється за кошти міжнародної технічної допомоги. Реєстраційна картка проєкту (програми) зареєстрована Секретаріатом Кабінету Міністрів за № 4314-09 та відповідає категорії (типу) товарів, робіт і послуг, зазначених у Плані закупівлі проєкту (програми).

Послуги будуть надаватися переможцем тендеру у м. Київ.

Термін надання послуг:  травень 2026 року – лютий 2027 року.
Оплата послуг: безготівкова

1.2. Кваліфікаційні вимоги
Всі учасники мають обов’язково надати документи, які підтверджують відповідність кваліфікаційним вимогам:
- копія виписки з Єдиного державного реєстру юридичних осіб, фізичних осіб-підприємців та громадських формувань (або витяг);
- копія витягу з реєстру платників податків; 
- резюме учасника тендеру;
- учасник тендеру має надати: документи, що підтверджують кваліфікацію людини, що буде безпосередньо надавати послуги (наприклад, документ про освіту, тощо), сертифікати про додаткове навчання та курсів підвищення кваліфікації за тематикою оголошеного тендеру, тощо.
- Учасник тендеру за бажанням може надавати рекомендаційні листи. 

Критерії відбору:
1. Відповідність учасника кваліфікаційним вимогам.
2. Відповідність поданих документів умовам тендерного оголошення;
3. 1+ роки досвіду надання послуг (якщо у специфікації не зазначено інше).
4. Обґрунтована цінова пропозиція;
5. Результати співбесіди з учасниками.

1.3. Подача тендерних пропозицій
[bookmark: _heading=h.g8fk7ku6cnwv]Пропозиції слід надати в одному примірнику поштою в запечатаному конверті з маркуванням «Тендер на надання послуг перекладу в рамках проєкту “Комплексна підтримка вразливих груп населення: від порятунку до відновлення”, що здійснюється в межах мультидонорського проєкту «Посилення постраждалих від війни громад України через місцеві ініціативи (EMPOWER)». 
У розділі «Відправник» слід вказати найменування учасника тендера, адресу та контактні телефони. У графі «Одержувач» вказати адресу: БО «БФ «Схід-СОС», м. Ужгород, Нова Пошта № 2 тел. +380989160242, представник отримувача.
Кінцевий термін подачі пропозицій: 29 квітня 2026 року до 18:00. До вказаного часу пропозиції мають бути на відділенні нової пошти.
Відповіді на запитання щодо подачі тендерної пропозиції можна отримати написавши на електронну адресу k.shapovalov@east-sos.org або за телефоном: 0989160242.
Для участі у тендері необхідно надати:
1. Необхідні копії документів відповідно до кваліфікаційних вимог
2. Додаток № 1.1: Комерційна пропозиція;
3. Резюме учасника тендеру;
 
Замовник має право звернутися до учасників за роз’ясненням змісту їх тендерних пропозицій з метою полегшення їх розгляду, оцінки та порівняння.
  
Надіслані копії документів мають бути розбірливими та якісними. Відповідальність за достовірність наданої інформації в своїй ціновій пропозиції несе учасник.
 
У разі, якщо цінова пропозиція надійшла після закінчення кінцевого терміну подачі цінових пропозицій, або надана пропозиція не відповідає вимогам тендеру, то така пропозиція не розглядається тендерним комітетом.
 



1.4. Оцінка тендерних пропозицій учасників
Отримані пропозиції щодо надання послуг будуть розглянуті та проаналізовані на основі наступних критеріїв оцінки, а саме:
1. Відповідність учасника кваліфікаційним вимогам.
2. Відповідність поданих документів умовам тендерного оголошення.
3. Вартість надання послуг.
4. Досвід роботи у сфері надання послуг.
5. Результати співбесіди та за необхідності результати виконання тестових завдань.
 
Пропозиції оцінюватимуться на комплексній основі (враховуватимуться вартість надання послуг, попередній досвід роботи, гарні рекомендації).

 1.5. Інформування учасників
Замовник акцептує тендерну пропозицію, що визнана найкращою за результатами оцінки та переможця оголошують на сайті. 

Розділ 2: Специфікації  на надання послуг перекладу в рамках проєкту “Комплексна підтримка вразливих груп населення: від порятунку до відновлення”, що здійснюється в межах мультидонорського проєкту «Посилення постраждалих від війни громад України через місцеві ініціативи (EMPOWER)» в рамках Грантової угоди з Німецьким товариством міжнародного співробітництва (GIZ) ГмбХ
Предмет закупівлі*: в рамках тендеру запрошуються надавачі наступних послуг:
1. Учасники для надання послуг перекладу для Замовника у м. Київ.
Обов’язки:
· забезпечувати якісний письмовий переклад проєктної документації,  описових і фінансових звітів, внутрішніх документів, договорів, аналітичних матеріалів та офіційного листування;
· підтримувати комунікацію команди, здійснюючи послідовний усний переклад під час онлайн-зустрічей;
· адаптовувати матеріали для англомовних версій сайту та соціальних мереж фонду, дбаючи про зрозумілість і коректність повідомлень;
· стежити за уніфікацією термінології, впроваджувати та послідовно використовувати узгоджені терміни у гуманітарній та правозахисній тематиці;
· підтримувати та доповнювати внутрішню базу термінів і глосарію, допомагати колегам орієнтуватися в них.
· вичитувати та редагувати англомовні тексти, дбаючи про їхню логіку, стиль і точність;
· взаємодіяти з командами проєкту, уточнювати контекст і деталі для коректного перекладу.
Вимоги до учасників: 
· вільне володіння англійською мовою на рівні C1/C2;
· вища філологічна освіта або освіта в галузі перекладу;
· досвід письмового та усного перекладу ( гуманітарний або громадський сектор);
· досвід використання комп’ютерних програм (MS Word, Excel, Google таблиці);

Зверніть увагу:
· Замовник може запросити учасника на Співбесіду та виконати тестове завдання відповідно до вимог, зазначених в Специфікації до Тендеру згідно до типу надання послуг. По результатам співбесіди можливе обговорення питання віддаленого надання послуг.
· Протягом всього періоду надання послуг Виконавець зобовʼязується керуватися відповідними інструкціями від координатора напряму та проєкту Замовника.
· Розрахована орієнтовна зайнятість надання послуг: 160-168 годин на місяць.

*«СХІД-СОС» залишає за собою право змінити фінальну кількість послуг в залежності від актуальних запитів на день закупівлі, що буде також відображене у договорах з переможцем(ями) тендеру.
Додаток № 1.1.
 
КОМЕРЦІЙНА ПРОПОЗИЦІЯ
 
Повне найменування Учасника____________________________________________________, надає свою пропозицію щодо участі у тендері на надання послуг перекладу в рамках проєкту “Комплексна підтримка вразливих груп населення: від порятунку до відновлення”, що здійснюється в межах мультидонорського проєкту «Посилення постраждалих від війни громад України через місцеві ініціативи (EMPOWER)» в рамках Грантової угоди з Німецьким товариством міжнародного співробітництва (GIZ) ГмбХ.

	Відомості про підприємство або фізичну особу-підприємця
	Найменування юридичної особи/фізичної особи-підприємця
 

	
	Юридична адреса
 

	
	Фактична адреса / Місце провадження господарської діяльності
 

	
	Код ЄДРПОУ/ідентифікаційний номер

	
	Телефон, електронна пошта
Адреса веб-сайту (за наявності)

	Відомості про особу (осіб), які уповноважені представляти інтереси учасника
	(Прізвище, ім’я, по батькові, посада, контактний телефон)
 

	Перелічіть коротко відомості про освіту та кваліфікацію за тематикою оголошеного тендеру
	(Назва вищого навчального закладу, освітніх програм, рік закінчення) (за наявності)

	Термін надання послуг
	Учасник вказує термін надання послуг
 

	Бажаний рівень оплати за місячний період протягом терміну надання послуг
	_________________ грн ______ коп.



ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ УЧАСНИКА[1]
	Так
	Ні
	 

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я цим заявляю та гарантую, що ні Постачальник, ні будь-яка особа, яка має повноваження щодо представництва, прийняття рішень або контролю над ним, або будь-який член його адміністративного, управлінського чи наглядового органу не були об’єктом остаточного рішення або остаточного адміністративного рішення з однієї з таких причин: процедура банкрутства, неплатоспроможності або ліквідації; порушення зобов'язань щодо сплати податків або внесків до фонду соціального страхування; серйозний професійний проступок, у тому числі надання неправдивої інформації; шахрайство; корупція; поведінка, пов'язана зі злочинною організацією; відмивання коштів або фінансування тероризму; терористичні злочини або правопорушення, пов'язані з терористичною діяльністю; використання дитячої праці та інша торгівля людьми, будь-яка дискримінаційна або експлуатаційна практика, або будь-яка практика, яка суперечить правам, викладеним у Конвенції про права дитини, або інша заборонена діяльність;  нерегулярність; створення або ведення діяльності фіктивної компанії.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник має фінансову надійність та належну ліцензію (якщо передбачено законодавством).

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник має достатні людські ресурси, обладнання, компетенцію, досвід та навички, необхідні для повного та задовільного виконання контракту протягом обумовленого періоду виконання та згідно із застосовними умовами і положеннями.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник дотримується всіх застосовних законів України, постанов, правил та положень

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник за будь-яких обставин діятиме в найкращих інтересах Благодійної організації “Благодійний фонд “СХІД-СОС”

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник не надавав, не пропонуватиме і не надаватиме жодній посадовій особі Благодійної організації “Благодійний фонд “СХІД-СОС” або будь-якій третій стороні будь-яку пряму або непряму вигоду, що випливає з контракту.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник не фальсифікував і не приховував жодних істотних фактів під час процесу подання пропозиції.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що ані Постачальник, ані будь-які особи, які мають повноваження щодо представництва, прийняття рішень або контролю над Постачальником або будь-яким членом його адміністративного, управлінського чи наглядового органу, не включені до Державного реєстру санкцій і не є об’єктом будь-яких санкцій, в тому числі, але не виключно OFAC, EU sanctions, Санкційний список США, Санкційний список ООН чи іншого тимчасового призупинення. Постачальник негайно повідомить Благодійну організацію “Благодійний фонд “СХІД-СОС”, якщо він або вони підпадають під будь-які санкції або тимчасове призупинення діяльності.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що ані Постачальник, ані будь-які особи, які мають повноваження щодо представництва, прийняття рішень або контролю над Постачальником або будь-яким членом його адміністративного, управлінського чи наглядового органу не пов’язані  із державами, визнаними Верховною Радою України державами-агресорами або державами-окупантами, а також із юридичними чи фізичними особами, які здійснюють або підтримують збройну агресію проти України, або щодо яких застосовано санкції відповідно до законодавства України.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник не використовує, не надає ресурси, не підтримує, не укладає контрактів чи іншим чином не має справу з будь-якою особою, юридичною чи іншою групою, пов’язаною з тероризмом, відповідно до Списку санкцій ООН та будь-якого іншого застосовного антитерористичного законодавства.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що ані Постачальник, ані будь-які особи, які мають повноваження щодо представництва, прийняття рішень або контролю над Постачальником або будь-яким членом його адміністративного, управлінського чи наглядового органу, не було засуджено за злочин, вчинений під час проведення процедури закупівлі, чи інший злочин, вчинений з корисливих мотивів, судимість з якої не знято або не погашено в установленому порядку

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник застосовуватиме найвищі етичні стандарти, принципи ефективності та економії, рівних можливостей, відкритої конкуренції та прозорості та уникатиме будь-якого конфлікту інтересів.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник зобов’язується дотримуватися Положення про закупівлю товарів, робіт та послуг, доступного на веб-сайті: https://east-sos.org/documents-and-reports/

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я також запевняю та гарантую, що Постачальник зобов’язується дотримуватися Етичного кодексу Благодійної організації “Благодійний фонд “СХІД-СОС” доступного на веб-сайті: https://east-sos.org/documents-and-reports/

	☐
	☐
	Постачальник зобов’язаний негайно інформувати Благодійну організацію “Благодійний фонд “СХІД-СОС” про будь-які зміни інформації, наданої в цій Декларації.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника я підтверджую, що належним чином уповноважений підписати цю Декларацію, а від імені Постачальника я погоджуюся дотримуватися умов цієї Декларації протягом дії будь-якого контракту, укладеного між Постачальником та Благодійною організацією “Благодійний фонд “СХІД-СОС”.

	☐
	☐
	Від імені Постачальника згоден, що Благодійна організація “Благодійний фонд “СХІД-СОС” залишає за собою право розірвати будь-який контракт між Благодійною організацією “Благодійний фонд “СХІД-СОС” та Постачальником, негайно та без відповідальності, у разі виявлення будь-якого факту надання Постачальником невірної інформації у цій Декларації. 


[1] Ця форма є обов’язковою для заповнення та підписання кожним учасником, який подає пропозицію.

Просимо Учасника тендеру надати найкращу можливу пропозицію.

Ознайомившись з документацією ми маємо можливість і погоджуємось забезпечити Послугами відповідної якості, в необхідній кількості та в установлені замовником строки.

Ми погоджуємося з умовами, що Ви можете відхилити нашу чи всі надані пропозиції, та розуміємо, що Ви не обмежені у прийнятті будь-якої іншої пропозиції з більш вигідними для Вас умовами.
 
Посада, прізвище, ініціали, підпис  	___________________ (                 	)
Дата:


 
 
